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				Эта страница не была вычитана

своихъ, исилу ихъ сокрушить[1]. Благославдщеи тебе благосло-ватса, икленущие тебе проклдти будутъ. — 1499 и Острожск.: изыдет члкъ из племени твоег(о) исъвладѣеть странами многими, ивъзнесетсд гогъ цртво. его и възрастетъ цртво его изъгасть страноу врагъ своихъ икости й и силУ й исморчет (и толстоту ихъ изъмождитъ)... благословдщіи та блви (блвени). икленущие та проклдти. — 1506 Poteczet wocla z okowa gelio. A syemie gelio budef w lid weliky. Wzat bucie pro Agaga kral gelio. A oclyato budę kralowstwije gelio... Zkazyt poliany neprzately gich: kosti gich zlamijt... Któż tobie bucie clobrorzeczyti budet pożeh-nany: A któż złorzeczyli budę: za zlorzeczeneho pocżten budę.

XXIV, 19 востанеть кназъ Очакова[2]. — 1499 и Острожск.: въстанеть кназь Сѵіакова. — 1506 z Jakoba bucie kteryż ma ponowati. — De Jacob erit qui dominetur.

Второзаконіе IV, 34 бранию ирꙋкою силною имысцею высокою. — 1499 и Острожск.: бранію ирꙋкою силною и мышцею высокою. — 1506 skrze boge а sylnu ruku: а wstażenee ramie. — per pugnam, et robustam manum, extentumque brachium.

VI, 13 итому единому дапослужите. иименемъ его не (ошибка) клѣнитесд. — 1499 и Острожск.: и томУ едіпомУ да служити, и емУ прилепишпсд, іпменемъ его кленешисд. — 1506 а gemu samemu służyli а skrze gmeno geho przysahati budess. — et ipsi servies ac per nomen illius jurabis.

XI, 14 Итои дасть дождь земли вашей, повремени раны и


	↑ См. объ этомъ мѣстѣ въ Описаніи славянск. рукописей Московск. синод. библ. (1855) I, 19—20.

	↑ Приведемте еще выраженія церковно-славянскаго текста у Скорины изъ книги Числъ: темианицу (7, 19, 20 и друг.) — możdijerz, пасхꙋ (23 б.) — hód beranka, гробовѣ похотенид (29) — hrobowe žadosti, ѳимианъ (39) — kadidlo, требникъ (39) — ołtarz, жезлъ Аароновъ (вездѣ) — prut, huol, храмъ сведенид (5) — Stanek vmluwy, послꙋха (15) — swiedky, сꙋлицу (24) — mecz, причастие (21) — diedicztwije, скоропие — sstir, масличие, смоковие — fijkowe.


Тот же текст в современной орфографии 

своих, исилу их сокрушить[1]. Благославдщеи тебе благосло-ватса, икленущие тебе проклдти будут. — 1499 и Острожск.: изыдет члк из племени твоег(о) исъвладееть странами многими, ивъзнесетсд гог цртво. его и възрастет цртво его изъгасть страноу враг своих икости й и силУ й исморчет (и толстоту их изъмождит)... благословдщии та блви (блвени). икленущие та проклдти. — 1506 Poteczet wocla z okowa gelio. A syemie gelio budef w lid weliky. Wzat bucie pro Agaga kral gelio. A oclyato budę kralowstwije gelio... Zkazyt poliany neprzately gich: kosti gich zlamijt... Któż tobie bucie clobrorzeczyti budet pożeh-nany: A któż złorzeczyli budę: za zlorzeczeneho pocżten budę.

XXIV, 19 востанеть кназ Очакова[2]. — 1499 и Острожск.: въстанеть кназь Сииакова. — 1506 z Jakoba bucie kteryż ma ponowati. — De Jacob erit qui dominetur.

Второзаконие IV, 34 бранью ирꙋкою силною имысцею высокою. — 1499 и Острожск.: бранью ирꙋкою силною и мышцею высокою. — 1506 skrze boge а sylnu ruku: а wstażenee ramie. — per pugnam, et robustam manum, extentumque brachium.

VI, 13 итому единому дапослужите. иименем его не (ошибка) кленитесд. — 1499 и Острожск.: и томУ едипомУ да служити, и емУ прилепишпсд, ипменем его кленешисд. — 1506 а gemu samemu służyli а skrze gmeno geho przysahati budess. — et ipsi servies ac per nomen illius jurabis.

XI, 14 Итои дасть дождь земли вашей, повремени раны и


	↑ См. об этом месте в Описании славянск. рукописей Московск. синод. библ. (1855) I, 19—20.

	↑ Приведемте еще выражения церковно-славянского текста у Скорины из книги Числ: темианицу (7, 19, 20 и друг.) — możdijerz, пасхꙋ (23 б.) — hód beranka, гробове похотенид (29) — hrobowe žadosti, фимиан (39) — kadidlo, требник (39) — ołtarz, жезл Ааронов (везде) — prut, huol, храм сведенид (5) — Stanek vmluwy, послꙋха (15) — swiedky, сꙋлицу (24) — mecz, причастие (21) — diedicztwije, скоропие — sstir, масличие, смоковие — fijkowe.
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